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AD DISCIPVLVM

Colloquia quae hoc libro continentur legenda sunt post singula capitula
eius libri cui titulus est FAMILIA ROMANA: Colloquium I post Capitulum
L, Colloquium II post Capitulum II, item cetera.

Discipulus qui hunc ordinem sequetur in legendo nullas declinationes
sibi ignotas inveniet nec ulla vocabula nova praeter pauca quae illustrantur
in marginibus paginarum aut per se intelleguntur. Itaque his amicorum
Romanorum colloquiis legendis discipulus studiosus res grammaticas
necessarias et vocabula Latina frequentissima, quae in ipsis capitulis iam
cognovit, etiam certius discet ac memoria retinebit.

Hans H. Orberg



Suavis autem est narratio quae habet
. colloquia personarum
CICERO, Partitiones oratoriae 32
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PERSONAE

Aemilia, uxor Iulii

Albinus, tabernarius

Cornélius, dominus

Davus, servus lilil

Diodorus, ludi magister

Doérippa, amica Lydiae

Fabia, uxor Cornélii

Faustinus, pastor

Flora, puella

Ianitor Iulii

Iulia, puella, filia Ilii et Aemiliae
Iulius, dominus

Léander, servus Iulii

Lydia, amica Médi

Marcus, puer, filius Ialii et Aemiliae
Meédus, servus lilil

Miles Romanus

Quintus, puer, filius [ulii et Aemiliae
Riifus, agricola

Sannio, ianitor

Sextus, puer, filius Cornélii et Fabiae
Symmachus, medicus

Syra, ancilla Aemiliae

Syrus, servus lilii

Titus, puer

Tlépolemus, servus Diodori

Ursus, servus Ialil



COLLOQVIA PERSONARVM

COLLOQVIVM PRIMVM

Personae: Marcus, Iilia

Marcus: “Ubi est Syria, Ialia?”

Ialia: “Suria est in Asia.”

Marcus: “No6n Suria, sed Syria in Asia est.”

Ialia: “Siria...”

Marcus: “O Ialia! Syria, non Siria: littera secunda est y, non i. ”

Idlia: “Non i, sed y: i—y, i—y. Num y littera Latina est?”

Marcus: “Y non est littera Latina, sed littera Graeca. Syria est
vocabulum Graecum.”

Ialia: “Siria, Syria: non Siria, sed Syria.”

Marcus: “Ubi est Syria?”

Ialia: “Syria in Asia est.”

Marcus: “Ubi est Aegyptus?”

Ialia: “Aegiptus...”

Marcus: “Aegyptus!”

Ialia: “Aegyptus quoque in Asia est.”

Marcus: “In Asia? Aegyptus non est in Asia!”

Ialia: “Aegyptus in Africa est— sed Barabia est in Asia.”

Marcus: “Quid? Barabia? In Asia non est Barabia!”

Iilia: “Estne Barabia in Africa?”

Marcus: “Barabia non est in Africa.”
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Idlia: “Num Barabia in Eurdpa est?”

Marcus: “Barabia in Eurdpa, in Africa, in Asia non est!”

Idlia: “Sed ubi est Barabia?”

Marcus: “Arabia, non Barabia, in Asia est. In Arabia littera
prima est a, ndon b. ”

Iulia: “Arabia, Aegyptus, Syria. Syria et Arabia sunt in Asia, sed
Aegyptus in Africa est. Nilus quoque in Africa est.”

Marcus: “Quid est Nilus?”

Idlia: “Nilus magnus fluvius est.”

Marcus: “Quid est Sparta?”

Idlia: “Sparta est magnum oppidum Graecum.”

Marcus: “Estne Créta oppidum Graecum?”

Ialia: “Est.”

Marcus: “Non est!”

Ialia: “Quid est Créta?”

Marcus: “Créta est insula Graeca. Créta et Naxus et Rhodus
insulae Graecae sunt. In Graecia sunt multae insulae. Estne
Syria insula Graeca?”

Ialia: “Non est.”

Marcus: “Quid est Syria?”

Idlia: “Siria est...”

Marcus: “Syria!”

Iilia: “Syria est... vocabulum Graecum!”
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COLLOQVIVM SECVNDVM
Personae: Délia, Libanus

Délia ancilla est. Libanus est servus.

Libanus: “Quae est domina tua, Délia?”
Délia: “Domina mea est Aemilia. Ialius dominus —_—
meus est. Quis est dominus tuus?”
Libanus: “Dominus meus est Cornélius, et Fabia est domina
mea. Estne magna familia [alii?”
Délia: “Est magna.”
Libanus: “Mea quoque familia magna est.”
Deélia: “Tua familia? Non tua, sed Cornélil familia est. Num
céteri servi Cornélii tui servi sunt?”
Libanus: “Familia domini mei est familia mea! Quot servi sunt
in familia tua?”
Délia: “Centum servi ancillaeque.”
Libanus: “Liberi quot sunt?”
Délia: “Trés: duo filii et Gina filia. In familia Ialii sunt multi servi
et pauci liberi. Quot sunt liberi in familia Cornélii?”
Libanus: “In familia Cornélil non trés, sed duo liberi sunt: Gina
filia, Cornélia, et Ginus filius, Sextus. Numerus liberorum
parvus est, sed numerus servorum non est parvus.”
Délia: “Quot servi et quot ancillae sunt in familia domini tui?”
Libanus: “Decem servi decemque ancillae.” decem = x (10)
Délia: “Decem parvus numerus est.”
Libanus: “Sed decem et decem sunt vigintl. Viginti non est viginti = XX (20)
parvus numerus. Familia mea est magna!”
Délia. “Non magna, sed parva est— neque tua est familia!”
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COLLOQVIVM TERTIVM

Personae: Délia, Syra, Aemilia, Iilia

Puella dormit. Quae est puella quae dormit? Puella quae dormit
est Ilia, filia Aemiliae.

Ancilla cantat: “Lalla.” Quae est ancilla quae cantat? Ancilla
quae cantat est D€lia. Ciir Délia cantat? Délia cantat quia laeta
est. Syra Déliam audit. Syra et DE€lia sunt ancillae Aemiliae.

Syra: “St, Délia! Puella mea dormit.”

Délia: “Puella tua? Quae est puella tua?”

Syra: “Est Iulia.”

Délia: “Itlia non est tua puella, Ilia puella Aemiliae est.”

Syra: “Iiilia est filia Aemiliae — et mea quoque puella est.”

Délia: “Lalla, lalla.” Ancilla laeta cantat.

Syra: “Ssst! Iilia t€ audit.” Syra irata est.

Delia: “Hahahae! [ilia mé non audit, quia dormit. Lalla, lalla,
lalla!” Délia ridet et cantat.

Idlia Déliam audit. lam non dormit puella.

Venit Aemilia, domina ancillarum. D€lia iam ndn cantat neque
ridet, quia dominam videt.

Aemilia, quae Iiliam ndn videt, Syram interrogat: “Ubi est Iilia,
Syra?”

10
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Délia respondet: “Filia tua non hic est, domina.”
Syra: “Domina non t€, sed mé interrogat.”
Aemilia interrogat Syram: “Cir filia mea hic non est?”
Syra: “Iilia hic non est, quia dormit.”

Idlia, quae iam non dormit, Syram vocat: “Syra!”
Syra puellam non audit, sed Aemilia eam audit.
Aemilia: “Iulia non dormit; té vocat.”

Syra interrogat: “Quem Iulia vocat?”

Aemilia respondet: “Té&.”

Idlia Aemiliam vocat: “Mamma! Mam-ma!”

Iam Syra Iuliam audit.

Syra: “Iilia non mé, sed té vocat, domina.”

Iilia venit et Aemiliam interrogat: “Ciir Syra non venit?”

Aemilia: “Non venit, quia t& non audit.”

Syra: “O, hic est mea Iilia puella.”

Aemilia: “Mea puella est Itlia, non tua. Sed ctir non dormit?”

Non Syra, sed Iilia respondet: “Quia ancilla cantat et ridet.”

Aemilia irata Syram interrogat: “Quae est ancilla improba quae
cantat et ridet?”

Syra non respondet. Cur non respondet Syra? Non respondet,
quia dominam videt iratam. Syra ancilla proba est.

[dlia: “lam nodn cantat ancilla neque ridet.”

Aemilia: “Neque iam dormit mea puella!”

11
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COLLOQVIVM QVARTVM

Personae: Syra, Davus, Iilius

Davus, servus Iilii, laetus est, quia nummum habet in sacculo
sud. Syra eum laetum videt.

Syra: “Quid est, Dave?”

Davus: “Ecce sacculus meus, Syra.”

Syra sacculum Davi videt, nummum in sacculd non videt.

Syra: “Vacuus est sacculus.”

Davus: “Non est. In sacculd med est peciinia.”

Syra: “Quot nummi sunt in sacculd tug?”

Davus: “Unus nummus. Ecce nummus meus.”

Syra: “Unus tantum nummus? Non magna est peciinia tua! In
sacculd Médi non tinus tantum, sed multi nummi sunt.”

Davus: “Sed meus est nummus qui in sacculd med est.”

Syra: “Quid? Nonne Médi est peciinia quae est in sacculd eius?”

Davus, qui probus est servus, tacet neque Médum acciisat.
Servus probus servum non acciisat.

Syra: “Respondé, Dave!”

Davus: “Médum interroga!”

Syra: “Sed is non adest. Ubi est Médus?”

(Tulius Médum vocat: “Méde! Veni!”)

Davus: “Meédus abest. Audi! Dominus eum vocat.”

12
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(Talius rursus Médum vocat: “Meé-de! Veni, improbe serve!”)
Iam Syra dominum audit.

Syra: “Cur dominus iratus est?”

Davus non respondet.

Syra: “Respondg, Dave! Cir iratus est dominus?”

Iulius venit. Syra dominum iratum — et baculum eius — videt.

Idlius: “Ubi est Médus, Dave?”

Davus: “Non est hic.”

Tulius: “O, servum improbum...!”

Syra: “Quid est, domine? Nonne servus probus est Médus?”

[alius: “Num probus est servus qui pectiniam domini in sacculd
sud habet?”

Syra tacet.

Dominus iratus discédit.

13
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COLLOQVIVM QVINTVM

Personae: Iilius, Davus, Médus

In oppido Tasculd magnum forum est. In ford est templum
antiquum. Itlius in ford est cum quattuor servis, neque
Mgédus in iis est.

Ubi est Médus? Médus quoque in oppidd Tiisculd est, neque is
in ford est cum domind, sed sine domind in templo. Médus
solus est in magnd templd vacud. Quid agit servus Ilii in
templo? Nummos numerat.

Meédus: “Quot nummi sunt in sacculd med? Unus, duo, trés, quat-

nonaginta = XC (90) tuor, quinque, sex, septem, octd, novem, decem....... nonaginta.
Ecce nonaginta nummi: magna peciinia mea est!”

“...mea est!” respondet templum vacuum.

Médus: “Quid? Num dominus adest?”

«...adest” respondet templum vacuum.

Sed solus est servus in templd. Nillus dominus verba eius audit.
Non in templd, sed in ford est Ialius. Quid agit Itlius in ford

Tasculanus -a -um Tiasculand? Dominus servum suum quaerit.
< Tasculum e . ~ T

Idlius imperat: “Quaere Médum, Dave!

Davus: “Ubi?”

Ialius: “Quaere eum in templo!”

quaerit: "look for; seek" 14
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Davus ab Iuli6 discédit.

Iam Davus in templo est et Médum quaerit.
Davus Médum in templd videt.

Davus: “O Méde...!”

Meédus: “St, tacé, Dave! Tacé et discéde!”

Davus: “Dominus in oppidd est et t€ quaerit.
Iratus est dominus.”

Davus: “Quia nummi eius in sacculd tud sunt!

Dominus nummgs suds quaerit.” ‘

Meédus: “Iulius meus dominus iam ndn est. Neque nummi eius in
sacculd med sunt.”

Davus: “O improbe serve!”

Meédus: “Age, discéde, Dave — et tac€! Improbus est servus qui
servum acciisat.”

Davus tacet, neque ab ed discédit.

Meédus ex sacculd sud stimit duds nummaos.

Médus: “Ecce nummi tui, probe serve!”

Davus: “No6n mei sunt nummi, neque tui, sed Ilii sunt.”

Davus nummos non stimit, et sdlus discédit ex templo.

In ford Iulius Davum interrogat: “Estne Médus in templo?”
Davus tacet.
Ialius: “Respondg, Dave! In templone est servus meus?” templo-ne...?
Davus respondet: “In templd est... servus tuus nillus. (Médus
servus tuus iam non est!)”
Iulius, qui prima tantum verba Davi audit, ex oppido discédit
sine Mé&do.
Meédus sine domind ex oppido discédit.

15
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COLLOQVIVM SEXTVM
Personae: Médus, Iulius, Davus, Syrus, Léander, Ursus

Via Latina est longa, sed Mé&dus, qui via Latina Taisculd Romam
ambulat, fessus non est, nam is ambulat ad Lydiam amicam,
quae Romae habitat. Lydia Médum amat et ab ed amatur.

Meédus cantat: “Non via longa est Romam...”

Meédus autem sdlus ambulat; itaque id quod cantat a nulld
auditur.

Via quae est inter Ttisculum et villam Iulii ndn tam longa est
quam via Latina, sed servi quattuor qui Taisculo ad villam
ambulant fess1 sunt, quia lecticam et saccos portant. Duo servi,
Davus et Ursus, lecticam cum domind portant. Saccds portant
Syrus et Leander.

Iulius, qui lectica vehitur, servos videt fessos et imperat: “Ponite
lecticam in via, servi!”

Servi fessi lecticam in via ponunt neque iam ambulant. Syrus et
Leéander saccos ponunt.

Davus: “Phii! Via longa est ab oppid6 ad villam!”

Syrus: “Non longa est via, sed sacci magni sunt.”

Léander: “Tuus saccus est parvus. Ecce saccus meus magnus!
Davus autem lecticam cum domind portat, ndn saccum.”

Syrus: “Davus non solus, sed cum Ursd lecticam portat.”

16
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Ursus: “Neque vacua est lectical Dominus non tam parvus est
quam saccus tuus, Syre.”

Ialius, qui Davum fessum videt, imperat: “lam saccum Syri
porta, Dave! Urse, sime saccum L&andri! Agite, Syre et
Leéander, lecticam portate!”

Servi parent: Davus et Ursus saccos simunt, lecticam stimunt
Syrus et L€ander.

Ialius imperat: “Ambulate, servi!”

Jam riirsus ambulant servi. Syrus et L€ander lecticam cum
domind portant, et sacci portantur ab Urso et Davo: Ursus
saccum magnum portat, saccus parvus a Davd portatur.

Iam Davus non tam fessus est quam Syrus.

Syrus: “Phii! Via longa est ab oppido ad villam!”

Davus ridet.

Ursus (ad Davum): “Cir non ambulat dominus post lecticam?”

Davus: “Dominus fessus vehitur, non ambulat, quia non est
servus.”

Ursus: “Et servi fessi ambulant, non vehuntur, quia domini non
sunt.”

Léander: “Num fessus est dominus, qui lectica vehitur?”

Davus: “Tacé, Léander! Dominus té audit.”

Iulius stertit: “Ssst—rrrch, ssst—rrrch...!”

Léander: “Ecce dominus iam dormit, quia longa via fessus est!
Is mé non audit.”

Verba servorum a Iiilido non audiuntur, nam dominus fessus iam
dormit in lectica! Dominus qui dormit @ servis non timétur.

17
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COLLOQVIVM SEPTIMVM

Personae: Dorippa, Lydia, Médus

Dorippa, quae amica Lydiae est, amicam suam interrogat: “Quis
est amicus tuus?”

Lydia respondet: “Amicus meus est Médus.”

Dorippa: “Estne vir Romanus?”

Lydia: “Non Romanus, sed Graecus est amicus meus.”

Dorippa: “Habitatne Romae?”

Lydia: “Médus non Romae, sed prope Tusculum habitat.”

Dorippa: “Quid est Tasculum?”

Lydia: “Tusculum est oppidum in via Latina non procul a Roma.
Meédus in villa prope Tasculum habitat.”

Dorippa: “Villamne habet amicus tuus?”

Lydia: “Non Médus, sed dominus eius habet villam.”

Dorippa: “Ah! Servus est amicus tuus! Meus amicus, Lepidus,
non est servus. Pater eius villam habet et magnam pectiniam.”

Lydia: “Me&dus bonus servus est et bonus amicus, qui mé solam
amat.”

Dorippa: “Ciir amicus tuus Romam ad té non venit?”

Lydia non respondet.

Dorippa: “Quia in villa multae sunt ancillae formosae...”

Lydia: “Quid?”

Dorippa: “Amicus tuus non s6lum t€, sed etiam ancillam amat!”

Lydia: “Tacg, Dorippa!”

18
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Pulsatur 6stium.

Lydia: “Intra!”

Meédus ostium aperit et intrat.

Meédus: “Salvé, mea Lydia! Ecce amicus tuus,
qui s6lus Romam ad té venit.”

Lydia: “O amice, salvé!”

Meédus laetus ad Lydiam adit et e1 multa 6scula

dat. Lydia verbis et 6sculis Médi délectatur.

Lydia: “Ecce Dorippa. Saliita eam!”

Meédus sé vertit ad Dorippam eamque salatat: “Salvé, Dorippa!”

Dorippa Médum salitat: “Salve, serve!”

Médus Lydiam interrogat: “Estne Dorippa ancilla tua?”

Lydia: “Dorippa non est ancilla, neque amicus eius servus est.”

Médus: “Neque tuus amicus servus est, Lydia.”

Lydia: “Quid? Ubi est dominus tuus?”

Meédus: “Iulius in villa est apud servos suds — neque is iam
meus dominus est!”

Lydia laeta s€ vertit ad Dorippam: “Audi, Dorippa: amicus
meus iam servus non est.”

Dorippa: “Neque ancilla est amica tua!”

Dorippa irata per ostium exit. In via ante ostium
videt Lepidum, amicum suum. Lepidus autem
Dorippam non saliitat neque ab ea salutatur,
nam is cum ancilla formosa in via ambulat!
Lepidus ancillae dsculum dat!

Dorippa discédit. In oculis eius lacrimae sunt.

19



Iulius
Iali! (voc)

noster -tra -trum
= meus et tuus

COLLOQVIA PERSONARVM

COLLOQVIVM OCTAVVM

Personae: Iilius, Aemilia, Flora, Iilia

Ecce Iilius et Aemilia in ford Tiisculand. Forum plénum est
virdrum et féminarum qui emunt aut véndunt, in his Flora,
puella formosa, quae rosas véndit. Aemilia rosas videt.

Aemilia: “Aspice rosas, Iali!”

Ialius: “Quas rosas?”

Aemilia: “Quas illa puella véndit.” Puellam digitd monstrat.

Itlius puellam aspicit.

Idlius: “Formosa est puella.”

Flora clamat: “Ecce rosae! Emite rosas!”

Aemilia cum [ulio adit ad Floram, quae eds saluitat: “Salvéte,
domine et domina! Aspicite has rosas!”

Aemilia: “O, quam pulchrae sunt rosae tuae!”

Ialius: “Hortus noster plénus est rosarum.”

Aemilia: “Sed illae rosae quae sunt in hortd nostrd ndon tam
pulchrae sunt quam hae.”

Ialius: “Neque filia nostra tam pulchra est quam haec puella.”

Aemilia: “Tacg, Iali! Rosas aspice, non puellam!”

Flora ad Idlium ridet. Aemilia non ridet.

Itlius Ginam rosam siimit et puellam interrogat: “Quantum est
pretium huius rosae?”

20
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Aemilia: “Non @inam tantum, sed multas rosas eme, Iali!”
Flora Iilio et Aemiliae decem rosas ostendit: “Ecce decem

rosae. Pretium harum rosarum est duo séstertii tantum.”
Ialius: “Id magnum pretium ndn est. Ecce duo séstertii.”
Iulius Florae duds séstertios dat. Puella nummos stimit et [1lio

decem rosas véndit. [ilius rosas simit et Aemiliae dat.
Tilius: “Accipe has rosas a vird tud, qui t€ amat, Aemilia!”
Aemilia laeta rosas accipit, et vird sud dsculum dat.

)

J@VQ
4«

s

Itlius et Aemilia ad villam suam adveniunt et a [ilia laeta
salitantur: “Salvéte, pater et mater!”

Iulius et Aemilia: “Salve, Ialia!”

Itlia, quae venit ex hortd, decem rosas pulchras ante s€ tenet.

Ialia: “Ecce rosae. Nonne pulchrae sunt?”

Aemilia: “O, quam pulchrae sunt rosae tuae! Unde sunt illae
rosae?”

Ialia: “Ex hortd sunt. Accipe rosas, mamma!”

Itlia Aemiliae decem rosas dat.

Iulia: “lam non meae, sed tuae sunt.”

Aemilia laeta rosas accipit, et filiae suae dosculum dat.

Ialia: “Pretium decem rosarum non est inum 6sculum, sed
decem!”

Idlius: “Id magnum pretium est!”

Aemilia ridet et filiae suae decem Oscula dat.

21
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Ialius: “Mater tua alias decem rosas habet. Ecce rosae eius.” Ex
lectica decem rosas sumit et Itliae ostendit. Illae rosae iam
non tam pulchrae sunt quam in ford, quia in aqua non sunt.

Ialia rosas aspicit et interrogat: “Unde sunt illae rosae?”

Talius: “Ex ford Tisculand, ubi puella formdsa rosas véndit.”

Ialia: “Quantum est pretium illarum rosarum?”

Ialius: “Duo séstertii — et tinum tantum dsculum!”

Ialia: “Duo séstertii? Id est magnum pretium! In hortd nostrd
sunt mille rosae, quarum pretium nallum est.”

Aemilia: “Num decem Oscula nallum est pretium?”

Idlia: “Cir pater, qui hortum habet plénum rosarum, alias rosas
emit a puella Ttsculana? Nonne rosae horti nostri tam pul-
chrae sunt quam eae quae tanto pretio in ford emuntur?”

Iulius Aemiliam aspicit, quae ndn respondet.

Talius: “Respondé, Aemilia! Iulia t& interrogat.”

Aemilia: “Sine aqua rosae non tam pulchrae sunt...”

Iulia Iulium interrogat: “Nonne filia tua tam pulchra est quam
puella quae rosas véndit?”

Aemilia [dlium aspicit, qui ndon respondet.

Aemilia: “Respondg, Iali! Iulia t& interrogat.”

Ialius: “Filia mea tam pulchra est quam rosa...”

Ialia: “Num illa puella tam pulchra est?” Iulius tacet.

Aemilia: “Age, sime rosas meas viginti, [ilia, easque in aqua
pone!”

Iiilia viginti rosas stimit et cum iis abit.

Iulius: “Pretium decem rosarum non est inum osculum tantum,
sed decem oscula!”

Aemilia ridet et [Glid quoque decem dscula dat.
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Personae: Faustinus, Rifus

Faustinus, pastor Iiilii, abest ab ovibus suis, quia ovem nigram in
silva quaerit. Oveés sine pastdore in campd errant.

Ecce Faustinus cum cane sud ex silva venit. Pastor ovem nigram
umeris portat.

Canis latrat: “Baubau!”

Ovés canem audiunt etad pastorem suum currunt.

Faustinus ovem nigram in terra ponit sub arbore.

Ovis balat: “Baba!”

Pastor oves numerat: “Una, duae, trés, quattuor, quinque......

Dum ovés a pastore numerantur, vir iratus accurrit. Est Rufus,
qui parvam villam cum horto prope silvam habet.

Riifus iratus baculum ante s€ tenet et clamat: ““O improbe pastor!
Ovés tuae in hortd med sunt!”

Faustinus: “Quid agunt ovés meae in horto tusg?”

Riifus: “Rosas meas edunt.”

Faustinus: “Ove&s non rosas, sed herbam edunt. Neque ovés meae
a pastore sud abeunt. Quot ovés sunt in horto tud?”

Rifus: “Quattuor.”

Faustinus: “Non meae sunt illae oves. Ecce ovés meae, quae
apud mé sunt. Numerus earum est centum. Age, numera eas!”
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Riifus oves aspicit, neque eas numerat.
Rifus: “Hic centum ovés non sunt.”
Faustinus: “Sunt centum. Niilla ovis abest.”

Ecce autem quattuor oves albae accurrunt! Post eas venit parvus
canis iratus, qui Ginam ovem dentibus petit.

Riifus: “Ecce Persa, canis meus, qui cum ovibus tuis venit.”

Faustinus: “Voca canem tuum! Ovem meam mordet!”

Rifus: “Persa, veni!”

Canis iratus ndn venit, sed ovem mordet. Ovis, quae mordeétur,
balat: “Babaa!”

Iam canis pastoris parvum canem videt et ad eum currit.

Persa s€ vertit ab ove ad canem pastoris, qui ante eum consistit
et dent€s ostendit.

Canis pastoris latrat: “Baubaubau!”

Parvus canis, qui magnum canem timet, non latrat, sed ululat:
“Uhuhi!” et ad dominum suum currit.

Ovés quattuor, quae canem parvum iam non timent, lactae ad
pastorem adeunt et ad eum balant.

Rifus: “Ovés dominum suum amant. Nonne tuae sunt?”

Faustinus: “Niillae ovés meae iam sunt in horto tud.”

Rufus: “Sed vestigia ovium tuarum in hortd meo sunt.”

Faustinus: “Et in collo ovis meae sunt vestigia dentium canis tui!
Canis ille parvus tam malus est quam lupus!”

Rifus: “Immo bonus canis est Persa. Canis meus ovés non ést.”

Faustinus: “Neque ovés meae rosas edunt.”
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COLLOQVIVM DECIMVM

Personae: Iulia, Syra

Iulia et Syra in hortd ambulant cum Margarita, cane Itliae parva
et crassa. Sol lucet in caeld sine niibibus. [ulia laeta canit.
Canis eam canere audit et caudam movet.

Ecce avis ante canem volat. Canis avem ante s€ volare videt et
currit, sed avis iam procul a cane est. Canis, quae avem capere
vult neque potest, irata latrat: “Baubau!”

Idlia canem suam vocat: “Margarita! Veni!”

Canis consistit et ad Iiliam, dominam suam, currit.

Syra: “Necesse non est canem vocare, neque enim canis aves
capere potest.”

Iulia: “Sed avés canem timent.”

Canis iam fessa iacet ad pedés Iiliae. Syra canem crassam in
herba iacére videt eamque spirare audit.

Syra: “Canem tuam crassam niilla avis timet.”

[dlia: “Margarita non est crassa!”

Canis aspicit [uliam et caudam movet.

Idlia: “Sed ctir ndn canunt avés? Quid timent?”

Syra: “Non canem fessam, sed avem feram timent.”

Idlia: “Quam avem feram?”

Syra magnam avem quae supra hortum volat digitd monstrat:
“Ecce avis fera quae a parvis avibus timétur.”
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Iulia caelum aspicit et magnam avem supra s€ volare videt. Avis
magnis alis sustinétur, neque Iilia alas moveri videt.

Idlia: “Quae est illa avis?”

Syra: “Est aquila, quae cibum quaerit.”

Iilia: “In caeld cibum reperire non potest.”

Syra: “Non in caeld, sed in terra cibum quaerit. Aquila enim
bonds oculds habet et parva animalia procul vidére potest.
Aquila est avis fera, quae alias avés capit et &st.”

Ialia: “Avis improba est aquila!”

Syra: “Magna aquila etiam parvam puellam capere potest et ad
nidum suum portare.”

Ialia: “Quid? Méne aquila portare potest?”

Syra [uliam aspicit: puella tam crassa est quam canis sua. Syra
ridet neque respondet. Iilia eam ridére non videt, nam caelum
aspicit neque iam aquilam videt.

Idlia: “lam abest aquila.”

Syra: “Est apud nidum suum.”

Idlia: “Ubi est nidus aquilae?”

Syra: “Procul in monte est, qud némd potest ascendere. Pueri
nidum aquilae reperire non possunt.”

Iulia: “Sed alios nidos reperire possunt. Ecce pueri qui nidos
quaerunt in arboribus.” Ialia Marcum et Quintum in umbra
inter arborés errare et nidos quaerere videt.

Iulia et Syra in sole sunt.

Syra: “Veni in umbram, Iulia!”

Iulia canem, quae ad pedes eius iacet, pede pulsat: “Age, curre,
Margarita crassa!”

Syra canem aspicit, et ridet. Etiam [tlia ridet.

Margarita ante Idliam currit ad parvam arborem. Canis caudam
movet et latrat: “Baubau!”
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Ecce avis perterrita ex arbore volat. Iulia et Syra consistunt ante
arborem, unde parvae vocés audiuntur: “Pipipi, pipipi!”
Idlia Syram interrogat: “Quid hoc est?”
Syraramos et folia arboris movet et inter ramos parvum nidum
videt. Syra nidum prope aspicit.
Syra: “Ecce nidus in qud quinque pulli sunt. Aspice, Iulia!”
Iulia nidum aspicit, neque pullds videt, quia nimis parva est.
Iilia, quae pullds aspicere vult, imperat: “Impone mé in umeros
tuos, Syra!”
Syra: “Umeri mei t& portare non possunt.”
Ialia: “Sustiné mé tantum!”
Syra [tliam a terra sustinet. lam puella pullos videt in nido.
Pulli autem tacent neque iam pipiant.
Iilia: “O, quam parvi sunt! Ciir ndn pipiant neque s& movent?”  pullus pipiat:
Syra: “Quia perterriti sunt; t€ enim vident.” PIPTpY
Idlia: “Pulli mé vidére non possunt, neque enim oculds aperiunt.”
Syra fessa puellam crassam in terra ponit.
Syra: “Sed vocem tuam audiunt pulli — et mater pullorum té
non solum audit, sed etiam videt. Audi: avis pipiat, quia ad
nidum suum adire non audet.”

Auditur vox Marci: “Veni, Quinte! In hac arbore nidus est.”

Iilia; “O, Marcus nidum videt.”

Syra: “Discéde ab arbore, [ulia! Marcus alium nidum
videt, hunc nidum reperire non potest.” Iilia et Syra
cum cane ab arbore discédunt. Avis eas discédere
videt et ad nidum suum volat.

Pulli, qui matrem suam venire vident, rarsus pipiant:

mater (nom)
matrem (acc)

“Pipipi!” Pulli cibum exspectant.
Avis pullis suis cibum dat.
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COLLOQVIVM VNDECIMVM

Personae: Sextus, Fabia

Comélius et Fabia, qui Taisculi habitant, Ginum filium, Sextum,
miter matris f habent. Sextus Tusculi apud matrem suam est, sed Cornélius
abest. Fabia virum suum exspectat.
Sextus matrem interrogat: “Cir non venit pater?”
Fabia: “Roma Tasculum via longa est.”
Sextus: “Non longa est via. Atque bonum equum habet pater.”
Fabia: “Equus bonus est. Cornélius equum suum amat neque
eum verberat; itaque equus non currit, sed ambulat.”
Sextus: “Estne solus pater?”
Fabia: “Non s6lus, nam equus est apud eum.”
pater patris m Sextus: “Cir niillus servus apud patrem meum est?”
Fabia: “Quia pater tuus inum tantum equum habet, neque @inus
equus duds hominés Tasculo Romam vehere potest.”
Sextus: “Cur pater meus inum tantum equum habet? Pater Marci
multds equds habet.”
Fabia: “Quis dicit ‘[alium multds equds habére’?”
Sextus: “Marcus id dicit.”

Marcus: “Pater Fabia: “Quot equds habet Itlius?”
meus X equods o e o _ .
habet.” Sextus: “Marcus dicit ‘patrem suum decem equds formosos
M. dicit ‘patrem - — o
suum X gqu(-,s habére.’ Ciir pater meus decem equds non habet?”
habére’

Fabia: “Quia pater tuus non tam peclinidsus est quam pater
g %3{2—,?;3:3? Marci. Ialius magnam familiam habet et magnam villam.”
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Sextus: “Quot servos habet Ialius?”

Fabia: “Interroga Marcum!”

Sextus: “Marcus dicit ‘servos eius numerari non posse!””

Fabia: “Ialius habet centum servos, ut ipse dicit — sed Marcus
centum numerare non potest!”

Fabia Marcum puerum stultum esse putat.

Sextus: “Marcus non potest centum servos numerare, sed decem
equods numerare potest! Cur Iulius, qui decem equos habet,
patri med equum non dat? Nonne Iilius amicus patris est?”

Fabia: “Est. Sed Ialius multds amicds habet.”

Sextus: “Quid Iilius non habet?”

Fabia: “Cornélius quoque multds habet amicos. Pecliniosus non
est vir meus, sed bonus vir, bonus pater, bonus amicus est.”

Sextus: “Etiam Iilius bonus pater est. Cum revenit ex oppido,
liberis suis multa dona dat.” d"’ﬁg:jnd‘; n- id

Fabia: “Qui magnam pecliniam habet, multa et magna dona 4
emere potest.”

Sextus: “Nec solum liberis suis, sed etiam matri edrum magna
dona dat. Mater Marci multa drmamenta accipit a vird sud.
Marcus dicit ‘matrem suam et gemmis et margaritis et anulis
pulchris 6rnari nec aliam féminam tam formdsam esse...””

Fabia: “Num mater Marci sine oOrnamentis tam formosa est quam
mater tua?”’

Sextus: “Niilla fémina tam pulchra est quam mater mea!”

Fabia verbis filii délectatur eumque interrogat: “Quis id dicit?”

Sextus ndn respondet, nam equum accurrere audit.

Sextus: “Audi! Pater venit. Equus eius non ambulat, sed currit.”

Fabia: “Quid est? Ciir equus currit? Age, exi ante ostium!”

Exit Sextus.

duo-decimus -a -um

Ciir equus Cornélii currit? Vidé colloquium duodecimum! —x1. (12.)
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COLLOQVIVM DVODECIMVM

Personae: Miles, Corneélius, Médus.

Cornélius via Latina Roma Tasculum it. In via Latina miles
Romanus, qui ipse Roma Tusculum it, Corn€lium post s&
venire audit.

Miles, qui in sole ambulat, fessus est, quia arma gravia fert.
Cornélius dominus, qui equd vehitur, non est fessus, sed fessus
est equus qui dominum gravem vehit. Itaque equus Cornélii
non currit, sed ambulat. Corn€lius non verberat equum suum
fessum.

Miles Cornélium saluitat: “Salvé, domine! Equus tuus bonus est,
nec solum t&, sed etiam mé portare potest!”

Cornélius virum armatum timet, quia ipse arma non fert; itaque
militem equum ascendere iubet: “Ascende! Hic post mé sedé!”

Miles equum ascendit. lam duo hominés ind equd vehuntur:
miles sedet post Corn€lium, Cornélius ante militem sedet.

Equus Cornélii, qui duds virds gravés Tusculum vehere non
potest, iratus hinnit: “Hihihi!” atque in via consistit.

Cornélius equum ambulare iubet: “Ambula, eque!” Equus autem
rursus hinnit neque s€ movet.

Miles equum hinnire audit et Corn€lium interrogat: “Cur ndn
ambulat equus?”
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Cornélius respondet: “Quia inum tantum hominem vehere
”»

potest.

Miles: “Improbus est equus. Verbera eum!”

Comélius: “Equus meus probus est; eum verberare necesse non
est.” Cornélius equum suum amat neque eum verberare vult.

Miles iratus clamat: “Age, curre, eque!” atque equum gladid
verberat!

Equus perterritus currit, atque miles ad terram cadit! Caput eius
viam pulsat.

Comélius equum consistere iubet, sed equus perterritus Tiiscu-
lum currit. Sextus, filius Comeélii, qui ex Ostid viam spectat,
equum accurrere videt ac perterritus ab ed fugit. Equus cum
domind ante ostium consistit.

Miles autem qui€tus in via iacet ut mortuus. D€ fronte eius
sanguis fluit.

Dum miles illic in sole iacet, Médus advenit. Unde venit Médus?
Is Tisculd venit et via Latina Romam ambulat.

Meédus laetus canit: “Non via longa est Romam...”

Hic Médus hominem in via iacére videt et ante eum consistit.

Médus sé interrogat: “Quis est hic vir qui in media via iacet?” in media vid = in

media parte viae

et ipse respondet: “Est miles, nam armatus est.”

Servus caput militis manii sustinet et, dum sanguinem déterget,
interrogat eum: “Quid est, amice? Doletne caput?”
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“Salve!” dicit is
qui advenit

“Valg!” dicit is
qui discedit

COLLOQVIA PERSONARVM

Vox Meédi a milite non auditur. Miles s€ non movet, nec Médus
eum spirare audit. Ergd Médus militem mortuum esse putat.

Sed ecce miles oculds aperit et parva voce dicit: “Aquam...!”

Meédus, qui militem vivere gaudet, ex parvo rivd aquam arcessit
et militi dat.

Miles laetus & mant Médi bibit et ‘aquam bonam esse’ dicit:
“Aqua bona est. [am necesse non est mé sustinére, amice!”

Meédus: “Doletne caput?”’

Miles: “Non male dolet...”

Meédus: “Veni Romam ad medicum!”

Miles: “Id necesse non est — sed necesse est mé Tlisculum ire:
illic enim dux exercitiis in castris mé exspectat.”

Médus: “Romae mé exspectat amica mea.”

Miles: “Id mé délectat. M& quoque puella Romana amat et
Romam vocat... Sed iam dux mé vocat in castra. Bonus miles
duci sud paret, ut bonus servus domind sud. Ergd valg, bone
serve, ac bene ambula!”

Meédus ridet et respondet: “Valg, bone miles!”

Miles, qui ducem exercitus timet, Médum relinguit et Tasculum
ad exercitum ambulat. Miles duci sud paret.

Meédus, qui Romam ambulat ad amicam suam, militem stultum
esse putat. Médus domind sud non paret.
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COLLOQVIVM TERTIVM DECIMVM

Personae: Medicus, Syrus, Iilius, Aemilia, Syra

Hora octava est. Dum Quintus in lect6 iacet in cubiculd sud,
Medicus in atrio [ulium exspectat. Servus adest Syrus.

Idlius ex cubiculd Quinti venit.

Medicus interrogat: “Dormitne puer?”

“No6n dormit” respondet Iiilius, “Quintus dormire ndn potest,
quod iam nén modo pés eius dolet, sed etiam bracchium.”

Medicus: “Pés tantum aegrotat.”

[dlius: “Cum pés aegrotat, necesse non est vénam bracchii
aperire. Hoc modo pés aeger non sanatur.”

Medicus: “Sanguis a corde per vénas fluit in totum corpus
htimanum, ut dicit Hippocrateés...” Hippocrateés -is m

Hic intrat Aemilia cum Syra ancilla, quae poculum fert pléenum
sanguinis.

Aemilia: “Ecce sanguis Quinti in poculd. In corpore eius iam
ndn multum sanguinis est, ut ostendit color eius albus. Filius
noster nunc aegrior est quam erat!”

Medicus: “Sed faciés eius nimis rubra erat. Puer crassus...”

Aemilia: “Num filius meus puer crassus est?”

Syra (parva voce ad Aemiliam): “Is non est tam crassus quam
ipse medicus!” Sed ea verba a crassd medicd non audiuntur.
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Medicus: “Non nimis crassus est puer. Homd autem crassus, cui
color faciéi ruber est, nimis multum sanguinis habet...”

Talius: “...ut dicit Hippocratés!”

Aemilia: “Quis est Hippocratés?”

Medicus: “Est medicus Graecus clarissimus. Ille dicit ‘hominem
crassum ac rubrum nimis multum sanguinis habére in corpore’.”

Talius: “Ergd in corpore tud crassd nimis multum est sanguinis!”

Medicus: “Num crassum est corpus meum?”

Ilius: “Crassius est quam corpus Quinti. Atque ecce faci€s tua
rubra. Sana t€ ipsum, medice!”

Medicus: “Qud modd?”

Ialius: “Stiime cultrum ac vénam aperi tuam!”

Rident Aemilia et Syra. Item Syrus ridére incipit.

Medicus (iratus): “Servus tuus mé ridet!”

Iulius Syrum tacére iubet: “Tacg, Syre! Exi atque equum medici
dac ante dstium!”

Exit Syrus.

Vox Quinti auditur ex cubiculd: “Veni, mater!”

Iulius: “Audi, Aemilia! Quintus t€ vocat. Estne solus in
cubiculo?”

“Non est” respondet Aemilia, “Délia est apud eum. Quintus
gaudet medicum abesse, et mé exspectat.”

Medicus: “Ciir mé abesse gaudet?”
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Aemilia: “Quia t€ atque cultrum tuum metuit. Dicit ‘t€ esse
malum medicum!””

Medicus: “Quid? Ille puer id dicere audet?”

Syra (parva voce in aurem Aemiliae): “Non puer tantum id
dicit!”

Iulius: “Nonne malus est medicus qui hominés aegrds non sanat,
sed aegriorés facit?”

Medicus: “Qui medicus id facit?”

Idlius medicum aspicit nec respondet.

Quintus rarsus matrem vocat: “Mater! Ma-a-ter!”

Ialius: “T ad Quintum, Aemilia, atque iubé eum dormire! Hora
octava est.”

Aemilia abit ad filium suum aegrum.

Medicus: “Iam tempus est mé abire.”

Talius: “Némo té hic tenet.”

Medicus: “Ubi est equus meus?”

Ialius: “Jam stat ante ostium.”

Idlius cum medicd ante ostium exit. Illic stat equus medici, qui a
Syrd tenétur. Medicus equum ascendit.

Medicus: “Valé, domine!”

Iulius: “Valé, medice! Necesse non est t& post hunc diem
revenire.”

Medicus s6lus discédit.
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<> mane

COLLOQVIA PERSONARVM

COLLOQVIVM QVARTVM DECIMVM

Personae: Aemilia, Iilius

Vesper est. Aemilia in peristylo est cum Ialio.

Aemilia: “Veni mécum in hortum, Iali. Délectat mé técum
ambulare in hortd nostrd.”

Ihlius: “Mé quoque id d€lectat. Sed sol iam nodn liicet. Vesper
est.”

Aemilius: “Cum s0l liicet, nimis calidus est aér in hortd. Meridié
in sole ambulare mé non délectat, sed vesperi aér nec nimis
calidus nec nimis frigidus est.”

[alius: “Sed obsciirus est hortus vesperi. Rosae vidéri non pos-
sunt.”

Aemilia: “Hac nocte hortus obsciirus non est, nam luna et stéllae
lacent. Ecce magna liina quae supra montem ascendit.”

Lunam spectans Ialius “Liina pléna est hac nocte” inquit “quae
est ante kalendas Iunias. Sed rés male illtistrantur lice linae.
Rosarum color vidéri non potest.”

Aemilia: “Lux ltinae hortum nostrum pulchrum etiam pulchri-
orem facit. Age, veni mécum, Iali!”

Aemilia manum Iilil capit eumque s€cum diicit in hortum.

In hortd Aemilia “Nonne pulchra est liina?” inquit, “Est ut faciés
hiimana. Ecce 6s eius quod ad té ridet.”
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[alius primum liinam spectat, deinde faciem Aemiliae ridentem:
“Ad me” inquit “non s6lum &s linae ridet, sed etiam 6s tuum
rubrum ut rosa.”

Aemilia ridéns “Hac lace” inquit “color rosarum vidéri non
potest — num Oris mei color vidéri potest?”

Ialius rirsus Aemiliam aspiciéns “Etiam sine colore” inquit
“faci€s tua formosa est, Aemilia: oculi tui ut stéllae licent et
dentés ut margaritae! Atque collum tuum album bene vidétur.
O, quam formdsum est collum tuum!” [ilius collo Aemiliae
osculum fert. dsculum ferre =

Aemilia: “O Iull! Verba tua mé délectant.” Gsculum dare

Talius: “Ubi sunt margaritae quibus collum tuum 6rnari solet?”

Aemilia: “Nonne formdsum est collum meum sine margaritis?”

Itlius: “Non tam formdsum quam cum margaritis! Margaritae té,
féminam pulchram, etiam pulchridrem faciunt. Ubi sunt cétera
Ornamenta tua?”’

Aemilia: “Ecce gemmae in auribus et anuli in digitis.”

Iulius: “Sed collum tibi niidum est. Ubi sunt eae margaritae,
Aemilia?” Iilius terram ante Aemiliam spectat.

Aemilia: “Sunt in cubiculd nostrd.”

Idlius, qui margaritas in herba quaerit, haec verba non audit, sed
“Quid est hoc” inquit “quod ante pedés tuds iacet?”

Aemilia: “Non est margarita.”

Ialius id quod in herba iacet mani tangit atque “Fui!” inquit
horréns, “Est parva béstia niida.”

Aemilia: “Quae béstia? Vivitne?”

“Hac luce” inquit Ialius “nihil videri potest”, ac deinde: “Non
ina, sed quattuor parvae béstiae hic iacent. Non vivunt, nam
frigidae sunt nec s& movent.”

Iiilius corpora béstiarum rursus tangit et alas breves sentit.

Tilius: “Pulli avium sunt. O, quam foedi sunt pulli mortui!”
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Aemilia: “Hac liice vidéri non possunt.”

Idlius: “Non videri, sed tangi possunt. Corpora edrum niida sunt
atque foeda et sordida, colla longa et niida...”

Aemilia: “Mihi quoque niidum est collum.”

Ialius: “Ciir quattuor pulli mortui hic iacent?”

Aemilia: “Interroga Ialiam: ea respondére potest.”

Idlius: “Eane etiam margaritas tuas reperire potest?”

Aemilia“Surge, [li!” inquit, “Neque enim necesse est marga-
ritas in hortd quaerere: in cubiculd nostrd sunt. I in cubiculum
atque affer mihi margaritas!”

Idlius autem Aemiliam aspiciéns “Margaritas tibi afferre” inquit
“necesse non est. Sine Ormamentd formosissimum est collum
tuum atque umeri tui...”

Hic Iulius collo et umeris Aemiliae Gscula fert atque “Iam veni
mécum’” inquit “in cubiculum nostrum!”

Idlius manum Aemiliae capit eamque sécum diicit in cubiculum.

38



COLLOQVIA PERSONARVM

COLLOQVIVM QVINTVM DECIMVM

Personae: Marcus, lilia, Aemilia, Iilius, servi

Post meridiem Marcus in hortd ambulans Iiliam inter rosas
sedentem videt. Puella qui€ta est neque canit.

Frater apud sordrem considit eamque interrogat: “Ciir tam quiéta
es, Iiilia, neque canis?”

Idlia: “N6n cand, quia tristis sum.”

Marcus: “Quid tristis es? Nonne rosae té délectant?”

Marcus Iiliae rosas pulchras monstrat, neque ea rosas aspicit. In
oculis puellae lacrimae sunt. Marcus eam lacrimare videt.

Marcus: “Quid est, [alia? Quid ploras?”

Talia: “Non plord. Lacrimd quod pulli sunt mortui. Ecce pulli.”

Iilia nidum &€ rosis stimit et fratri ostendit. In nido sunt quattuor
pulli mortui.

Marcus tacitus pullds aspicit, tum ridére incipit: “Hahaha!”

Ialia: “Quid ridés, Marce?”

Marcus: “Rided, quod pulli foedi sunt!”

Idlia: “Formosi sunt pulli mortui. Car til eds foedds esse putas?”

Marcus: “Aspice, [tlia: corpora edrum sunt niida et sordida,
colla nimis longa, alae nimis brevés. Nihil foedius est quam
pullus mortuus!”

Haec verba audiéns Iulia plorare incipit atque matrem vocat:
“Uhuhii! Mamma!”

Marcus ridéns a sordre plorante discédit.
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Aemilia accurrit et [tliam oculds tergére ac lactam esse iubet:
“Tergé oculds, [ulia! Es laeta! Quid mani tenés?”

“Nidum cum pullis tened” inquit Idlia, et matri nidum et pullds
ostendit.

Aemilia nidum aspiciéns “At mortui sunt pulli!” inquit, “Car eds
pullds foedos non relinquis et mécum venis in villam?”

Haec verba audiéns Iilia riirsus plorare incipit.

Aemilia: “Désine plorare, Ialia! Veni in cubiculum! Fessa es.”

Ialia exclamat: “Non sum fessa! Non sum fessa!” sed mater
manum eius capit et eam s€cum in villam ducit.

Nidus ad terram cadit. Quattuor pulli mortui in herba iacent.

Iam Iulia quiéta in lectuld sud dormit. Servi autem qui€ti non
sunt, sed canunt et rident, quia dominum non vident; servi
enim dominum sevérum a villa abesse putant.

Sed Itlius, qui in peristylo est, servos canere et ridére audit eds-
que quiétos esse iubet: “Este quiéti, servi! Cur canitis et
ridétis, dum Idlia dormit?”

Respondent servi: “Canimus et ridémus quia laeti sumus. Nonne
tl canis et ridés cum laetus es?”

Dominus iratus magna voce clamat: “Tacéte!!! Ego dominus
sum, vos servi estis! Iulia dormit.”

Puella dormiéns clamore patris excitatur. Iilia
€ lectd surgit atque € cubiculd exit.

Iulius filiam suam venire videt eamque inter-
rogat: “Quid non dormis, Ialia?”

Iulia: “No6n dormid, quod té clamare audio; ita-
que non possum dormire. Ciir clamas, pater?”

Iilius: “Ego servos clamantés tacre iubed.

Nonne servos improbos clamare audis?”
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COLLOQVIVM SEXTVM DECIMVM

Personae: Dorippa, Lepidus, Lydia, Médus

Mane est. Urbs Roma prima liice solis orientis illiistratur. Ventus
frigidus a montibus flare incipit.

Dorippa, amica Lydiae, € lectd surgit et fenestram aperit. In via
infra fenestram Lepidum advenire videt.

Lepidus, qui multas rosas sécum fert, ad cubiculum Dorippae
ascendit atque intrans “Salvé” inquit, “amica mea!”

Dorippa eum non saliitat.

Lepidus: “Ecce rosas quas tibi afferd, Dorippa, rosa mea! Accipe
has rosas ab amico tud!”

Dorippa tacita Lepidum intu€tur neque loco s€ movet.

Lepidus: “Nonne rosae té délectant?”

Dorippa rosas mani capit et ad terram iacit!

Lepidus: “Quid agis, Dorippa? Ciir rosas pulchras ad terram
iacis?”

Dorippa: “Eas rosds da amicae tuae!”

Lepidus: “At rosas amicae meae do.”

Dorippa: “Non sum ego amica tua.”

Lepidus: “Quid audio?”

Dorippa: “Id quod vérum est.”

Lepidus: “Sed ego t& amd, Dorippa.”
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Dorippa: “Ta non mé, sed ancillam amas.”

Lepidus: “Quid dicis?”

Dorippa: “Dico ‘ndon mé, sed ancillam a té amari’.”

Lepidus: “Quam ancillam dicis?”

Dorippa: “Eam ancillam formdsam cum qua ambulare solés.”

Lepidus: “Ego non soled ambulare cum ancilla.”

Dorippa: “Putasne mé oculds non habére? In media via ancillae
oscula das!”

Lepidus: “Désine mé acciisare, Dorippa! Ea fémina quam tu
‘ancillam’ dicis non ancilla, sed... soror mea est.”

Dorippa: “Vérum non dicis. Tibi soror niilla est. Sed mihi est
frater magnus qui t€ pulsare potest!” Dorippa ‘sibi fratrem
esse’ dicit— id quod v€rum non est!

Lepidus: “Ubi est ille frater tuus?”

Dorippa: “Hic apud mé habitat.”

Lepidus: “Id vérum non est. Ego fratrem tuum non timed!”

Dorippa: “Nec frater meus té timet. lam discéde, Lepide,
antequam ille revenit!”

Dum Dorippa loquitur, aperitur 6stium, atque Lydia cum Mé&do
cubiculum intrat. Lydia et Médus Dorippam saliitant et ab ea
salitantur, Lepido spectante.

Dorippa sé ad Lepidum vertit et “Ecce frater meus” inquit “qui
cum amica sua venit!”

Meédus: “Quid dicis?”

Dérippa: “Stime rosas tuas, Lepide, atque abi, antequam frater
meus t€ per fenestram iacit!”

Lepidus, qui Médum virum magnum et fortem atque fenestram
apertam videt, statim per dstium greditur neque rosas s€cum
fert. Dorippa autem rosas siimit easque per fenestram iacit in
viam!
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Lydia: “Quid agis, Dorippa? Cir amicum tuum abire iub€s ac
rosas per fenestram iacis?”

Dorippa: “Is amicus meus iam non est.”

Meédus: “Ciir mé ‘fratrem tuum’ appellas?”

Dorippa: “Quia Lepidus fratrem meum verétur.”

Lydia: “Sed tibi nallus est frater, Dorippa.”

Dorippa: “Nec Lepidd soror est! Ille dicit ‘sibi sordorem esse’,
ergd ego ‘mihi fratrem esse’ dico!”

Lydia: “Cur Lepidus dicit ‘sororem sibi esse’?”

Dérippa: “Quia ndon mé, sed aliam féminam amat. Eam féminam
‘sororem suam esse’ dicit— id quod vérum non est.”

Hoc/dicéns Dorippa lacrimas tenére ndn potest. Lydia amicam
lacrimantem complectitur atque consolari conatur.

Lydia: “Désine lacrimare, Dorippa mea! Gaudé quod ille vir
improbus t& non amat!”

Dorippa: “Omn@s viri sunt improbi!”

Lydia: “Non omnés, Dorippa. Aspice Médum: is est vir probus
atque verus amicus, qui amicam suam non relinquit.

Dorippa Médum aspicit, tum ad Lydiam s€ verténs “Et ti” inquit
“es fémina proba atque vé€ra amica, quae non relinquis amicam
tuam. — Sed quid hodi€ mane ad mé venis?”

Lydia: “Venid quia mihi necesse est Roma proficisci cum amicd
med. In portii Ostignsi bona navis nds opperitur, atque ventus
secundus est.”
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Dérippa: “Ergd tu quoque mé relinquis! lam neque amicum
neque amicam Romae habed.”

Lydia: “Multae aliae amicae sunt tibi, Dorippa. Ego omnés
amicas meas ROmanas relinqud.”

Daorippa: “Sed ciir necesse est t&€ Roma proficisci atque amicas
tuas relinquere? Id té interrogo.”

Lydia: “Quia amicus meus m& Romae relinquere non vult.
Necesse est enim Médum Roma fugere, quia dominus eius hic
eum reperire potest. In Italid quiéti vivere non possumus, quod
Médus dominum suum sevérum metuit.”

Meédus: “Ego niillum dominum metud nec Roma fugio!”

Lydia: “Sed necesse est nos Roma profiscisci.”

Meédus: “Vérum dicis: necesse est nds simul in patriam nostram
redire.”

Dorippa: “Quae est patria vestra?”

Lydia: “Est Graecia. M&dus in Graeciam, patriam suam, redire
vult, itaque necesse est mé simul in Graeciam ire, quae mea
quoque patria est; neque enim sine amico med vivere possum.”

Médus: “Age, veni mécum, Lydia! Tempus est abire.”

Lydia amicae suae dsculum fert et “Doled” inquit “quod mihi
necesse est té relinquere, mea Dorippa. Bene vive valéque!”

Meédus: “Valg, Dorippa!”

Dorippa: “Et vos valéte! Bene navigate!”

Exit Médus, Lydia sequente.
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COLLOQVIVM SEPTIMVM DECIMVM
Personae: Lilia, Marcus

Ialia Marcum interrogat: “Quid vos discitis apud magistrum?”

Marcus sorori respondet: “Computare discimus.”

Ialia: “Ta docé mé computare, Marce!”

Marcus: “Ego non possum t€ doc€re, nec enim sum magister.
Sed t€ interrogare possum. Ergd respondé mihi: Quot oculi
sunt tibi?”

Ialia statim respondet: “Duo.”

Marcus: “Récté respondés, Iulia. Quot oculi sunt ded Iand?”

Ialia: “Nonne ei quoque duo oculi sunt?”

Marcus: “Non duo tantum, nam Ianus est deus cui duae faci€s
sunt.”

Iulia: “Quomodo?”

Marcus: “Est ut dicd. In facié eius pridre sunt duo oculi, et in
faci€ posteriore alteri duo oculi sunt. Ianus simul ante s€ et
post s€ aspicere potest.”

Iulia: “Erg6 Ianus quattuor oculds habet, nam duo et duo sunt
quattuor.”

Marcus sororem laudat: “Ré&cté respondés, Iulia. Bene com-
putas.”

Ialia tacente, Marcus “Nonne ti gaudés” inquit “quod & mé
laudaris?”
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Idlia: “Gauded quod a t€ laudor, sed id quod interrogor nimis
facile est. Ego non parvos tantum numerds scio.”

Marcus: “A parvis numeris incipere oportet. Nunc autem ad hoc
respondé: Quot digiti sunt tibi?”

Tilia digitds mants sinistrae numerat: “Unus, duo, trés, quattuor,
quinque. In hac mani sunt quinque digiti.”

Marcus: “Et in mani dextra item quinque digiti sunt. Quot digit1
sunt in duabus manibus tuis?”

Talia: “Id nescio. ”

Marcus: “Quot sunt quinque et quinque? S1 nescis ad hoc
respondeére, puella stulta es. Digitis computa!”

Iulia quemque digitum maniis dextrae tangit, dum numerds dicit
a sex usque ad decem: “Sex, septem, octd, novem, decem.
Quinque et quinque sunt decem. Mihi sunt decem digiti.”

Marcus: “Alterum respdnsum est réctum — alterum non réctum!
Nec enim in manibus tantum, sed etiam in pedibus sunt digiti.
In dudbus pedibus tuis tot digiti sunt quot in manibus: quot
igitur digiti sunt tibi?”

Talia: “Tot digitds numerare non possum.”

Marcus: “Quot sunt decem et decem?”

Ialia: “Duodecim, putd; nec verd certa sum.” Itlia Marco
responsum incertum atque pravum dat.

Marcus: “Duodecim? Id responsum pravum ac stultum est! Non
cOgitas antequam mihi respondés, Iilia; itaque prave ac stulté
respondeés!”

Ialia, quae lacrimas tenére vix potest, “Sed nimis difficile est”
inquit “id quod interrogor a t&, Marce; quamquam multum
c0gitd, non possum récté respondére.”

Marcus: “Id quod ti @ me interrogaris multd facilius est quam id
quod nds interrogamur a magistrd. Difficile ndon est numerare

',3

omnés digitds suds, et manuum et pedum. Incipe ab tindecim
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Ialia lacrimam détergéns ab tindecim numerare incipit: “Un-
decim, duodecim, trédecim, quattuordecim...” Hic puella
numerare désinit atque “C&terds” inquit “numerds nescio.”
Marcus: “...quindecim, s€decim, septendecim, duodéviginti,
indeviginti, vigintl. Decem et decem sunt vigintl. Tibi sunt
viginti digiti.”

Ialia fratrem laudat: “T1d bene computas, Marce.”

Marcus ridéns “Laetor” inquit “quod a sordre mea laudor. A
magistrd med semper reprehendor, numquam laudor.”

[ulia: “Vérum non dicis; nam sibene computas, 2 magistrd
laudaris, non reprehenderis.”

Marcus: “At ab illo magistrd ego numquam laudor. Diodorus mé
laudare non vult, quamquam saepe récté responded.”

Iilia: “Cir t€ laudare non vult magister?”

Marcus: “Quia mé malum discipulum esse putat. Ego vérd putd
Diodorum malum esse magistrum!”

Idlia: “Quid? Nonne doctus est magister tuus?”

Marcus: “Non dico ‘eum indoctum esse’, nam is multas rés scit
quas nos discipuli nescimus; sed malus est magister, quia nihil
nos docére potest. Cum ille tergum vertit, nds eum ridémus
atque alids rés agimus — nec enim magister post s€ aspicere
potest ut [anus! Et cum ille € librd sud recitat, nds semper
dormimus!”

Ialia: “Vosne dormitis magistrd recitante?”

Marcus: “Non possumus non dormire, cum magister doctus &
magno librd recitare incipit.”

Ialia: “Nonne a magistrd excitamini?”

Marcus: “Magister recitans oculds a librd sud non tollit. Nihil
igitur videt praeter librum, nihil audit praeter vocem suam!
Ergd nos bene dormimus, nec riirsus excitamur antequam is
recitare d€sinit; tum clamore magistri Irati excitamur, nec
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modo verbis reprehendimur, sed etiam virga verberamur!”

Iulia: “S1 magistrum ridétis atque in ladd dormitis, récté repre-
hendimini et verberamini, neque enim in 1ido dormire licet.
Ego t€ discipulum improbum non cdnsolor, quod tergum tibi
dolet, at delector lacrimis tuis!”

Marcus: “Putasne mé lacrimare? Immo magister mé lacriman-
tem facere non potest, etiam si mé iterum atque iterum ver-
berat. Ego putd bracchium eius dextrum tam dolére quam
tergum meum!”
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